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CFRGOW ]?IZ/OZO 
Prù Maxado di Assizi 

fol Hermeze un di aparlò : 
— Se io èra aquilla rosa che sta pindurada 

\ u gabello da mia anamurada, 
Uh! che bò! 

A rosa tambè scramò, 
Xuràno come un bizerigno: 
— Se io èra aquillo gaxorigno, 
Uh ! che brutta cavagó ! 

I o garorigno pigó di dizè: 
— Se io fossi o Piedadò, 
Era molto maise bò ! 

Ma o Garonello disse també 
Triste come un giabuni : 
— Che bò se io fosse o Dudù ! 
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Fabula dì Lafontana 

0 Gonvo i o I^APOSO 
I Tradugó futuriste 

M estre gorvo n 'un gaglio sintadigno, 
Tenia nu bico un furmaggio; 

Mestre rapozo sintino u xirigno, 
Aparló nistu linguagio : 

— Eh! dottore Gorvo, bondi'! 
Come sta o signore, sta bózigno? 
Come o signore é bunitigno! 
Té parece urna giuriti ' 

Aparlàno a virdade pura, 
O' xirósa griatura! 
Si o vostro linguagio 
E ' uguali co vostro prumagio, 
Giuro per .Zan Biniditto 
Che in tutto istu distritto 
Non té ótro passarigno 
Chi segia maise bunitigno. 
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0 gorvo fico tó inxado 
Con istas adulalo. 
Chi até pancia o Rodorfo 
X'u tempo da intervengo. 

1 p ' r a amustrà o linguagio 
Abri os brut to luco, 
I dixò gai ' o furmagio 
Clii o Raposi logo pigò 

I dissi : 

Sò gorvo, o signore é un goió 
Pi: re do Gapitó! 
Ma aprenda bè ista ligó, 
I non credite maise in dulagó; 
I assi ' dizéno fui s'imbóra, 
Si rino do gorvo gaipóra. 
0 Gorvo, danado da a vida, 
1 eo logro che ilio livò. 
Pigò un pidaco di gorda 
I •-'inforcò. 
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M/6/VA TE-RRA 
V 

•n ir igna terra te parmeras, 
____] Che ganta inzima o sabià, 
As aves che sto aqui, 
Tambè tuttos sabi gorgeà. 

A abobora celestia tambè, 
Chi té là na mia terra, 
Tè moltos millió di strella 
Chi non tè na Ingraterra. 

Os rios là so maise grandi 
Dus rio di tuttas nagó; 
I os matto si psrdi di vista, 
Nu meio da imensidó. 

Na migna terra tè parmeras 
Dove ganta a galligna dangolla; 
Na migna terra tè o Vapr'clLi, 
Chi so anda di gartolla. 
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Q uano vejo urna minma, 
) Fico lógo paxonado! 

Dò una ogliada p'ra ella, 
I vó saino di lado. 

Fui andàno pr 'un gamigno, 
Incontrò un piga-pau. 
Fui guspi' nu passarigno 
I guspi' nu Venceslau. 

Barbuleta di aza adurada, 
Minina da migna paxó! 
Agiugué nu giacaré, 
I perdi meu quinhentó! 

0 Hermeze té xirigno, 
0 ratto morto tambè ! 
0 capitò tè caguira, 
0 migno salò tambè. 
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Atiré un lemó verdi, 
Là na torre du Belò; 
De nu gravo, de na rosa, 
I no Capitò tambè. 

Là ve a lua surgino, 
Uguali c'oa pomarolla; 
Si vucè non gaza cumigo, 
Ti batto c'oa gagarola. 

Genti véglia non tè denti 
Grianga tambè non tè ; 
0 Capitò non tè dignèro 
io non tegno tambè. 

Quano Gristo fiz o mondo, 
Uguali come una bolla, 
O Spensero Vapr'elli 
Andava già di gartolla. 

* * * 

Piga-pau é passarigno, 
O pappagallo tambè. 
Tico-tico non tè denti, 
Migna avo tambè non té. 
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AMORE eo AMORE SI PAGA 

P*ra migna anamurada 

X iguè, xigaste ! Vigna afatigada i triste 
| I triste e afatigada io vigna; 

Tu tigna a arma povolada di sogno, 
I a arma povolada di sogno io tigna. 

Ti amè, m'amasti! Bunitigno io èra 
1 tu tambè era bunitigna; 
Tu tigna urna garigna di fera 
E io di fera tigna urna garigna. 

Una veiz ti begié a linda mó, 
I a migna tambè vucé begió. 
Vucè mi apisò nu pé, e io non pisè no da signora. 

Moltos abbraccio mi deu vucè, 
Moltos abbraccio io tambè ti de. 
U fora vucè mi deu, e io tambè ti de u fora. 
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SU/VETTO FUTURISTE 

fra Manetta 

1 

m egno una brutta paxó, 
P ' rus suos gabello gór di banana, 

I p'ros suos zoglios uguali dos lampió 
La da Igreja di Santanna. 

E ' mesimo una perdigó, 
Ista bunita intaliana, 
Che faiz alembrà os gagnó 
Da guerre tripolitana. 

Tè uns lindo pesigno 
Uguali ccs passarigno, 
Chi sto avuàno nu matto; 

I inzima da gara della 
Tè una pinta marella, 
Uguali d'un carrapatto. 

— 12 — 



D 
a D 

a 
a D 

_r_if_/o di £a fontana 

O £óco i o Qordehono 
I traduco du wananère 

u n dia i) un riberó 
Chi tè là nu Billezinho, 

Bebia certa casió 
Un bunito gorderinho. 

Abebia o gorderigno, 
Chetigno come un jvruti', 
Quano du matto vizigno 
Un brutto lobo sai' 

O lobo assi' chi inxergó 
O pobre gordèro bib-no, 
0 zogiios arrigaló 
1 lógo già fui dizeno 

— Olà ! ó so gargamano ! 
Intó vucè non sta veno, 
Che vucè mi sta sujano 
A agita che io sto bibeno!? 
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•— Ista é una brutta galunia 
Che o signore sta livantàno, 
Vamos xamà as testimunia, 
Fui o gordéro apar lano. . . 

Non ve intó sa exeelencima, 
Che du lado d'imbaixo sto io 
I che nessun ribèro ne rio, 
Non gorre nunca pr 'a cima? 

— Eh ! non quero sabè di nada ! 
Si vucè non sugiò a agua, 
Fui vucè chi a simana passada 
Andò dizeno que io so un pau dagua! 

— Mio Deuse ! che farsidade ! 
Chi genti maise mintirosa, 
Come cuntà istas prosa, 
Si tegno seis dia d'indade ? ! 

— Si non fui vucè chi aparlò, 
Fui un molto apparicido, 
Chi tambè tigna o pello cumprido, 
I di certo chi è tuo ermo. 

— Giuro, ó inlustro amigo, 
Che istu tambè é invengó! 
Perche è verdade o che digo, 
Che nunca tive un ermo. 

— Pois se non fui tuo ermo, 
Cabemos con ista mixida; 
Fui di certo o tuo avo 
Chi mexé c'oa migna vida. 
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I aveno acussi pai-lato, 
Apigó nu gorderigno, 
Carregó ilio p ni matto 
I cumeu ilio intirigno. 

MORALE: 0 qitc vale nista rida v o niuquc! 
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A GARIBU' D 

u na lenda du Rio, 
Cuntà mediatamenti ! 

0 amor che a Nairia 
Tigna co Prisidenti. 
0 po'bri Maresciallo, 
Con gara di gavallo 
Andava pelas rua sé fi, 
Assuspirando assi. 

0 ' mia Garibu ! 
Migno fijó co angù! 
Mi dà tuo goragó, 
Che io tambè ti dò 
Migna Garibu. 

Un dia nun brutto giantàro, 
Che tive in Gaxambù 
0 Hermeze apidi a mó 
Da sua Garibu' 
Uvisi un gritto forte : 
Oglia o goió sé sorte ! 
1 Garibu, a pobri infilizi, 
Xóra, inguanto ilio dizi: 
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O' mia Garibu 
Zcglios di boi zebù [ 
Podi insgugliambà, 
Che io è di gaza 
So c'oa Garibu. 

Até a porta du palazzo, 
hisgugiiambàro e celli 
I butàro inda a sua gabeza, 
A gartolla du Vapr ..•ìli. 
Ma nista mesima easió. 
Un milagro tive intó: 
Che o Maresciallo, inguanto xurava, 
A gartolla mormorava : 

O' dona Garibu'! 
Zoglios di boi zebù ! 
O Dudù tè urucubaca 
Chi dà na genti 
O" Garibu. 

=V-
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0 studenti do ̂ ó Ritiro 
elisia 'd'atriotica 

A ntigamenti a scuola era rizogna e franga; 
Du veglio professore a brutta barba branga 

Aparicia un cavagnac da relia, 
Che pugna rispetto inzima a saparia. 
0 maestro èra un veglio bunitigno, 
1 a scuola èra nu Billezigno. 
Di tardi inveiz, quano cabava a scuola, 
Marcano o passo i abaténo a sola, 
Tutto pissoalo iva saino in ligna, 
Uguali come un bando di pombigna. 
Ma assi chi a genti pigliava o portò, 
Incominciava a insgugliambagó ; 
Tuttos pissoalo intó adisparava, 
I iva mexeno c'oa genti chi passava. 

Oggi inveiz sta tutto mudado! 
O maestro è un uòmo indisgraziado, 
Clie o pissoalo sta molto chétamente 
E ilio già quére dà na gente. 
Inveiz un di intró na scuòla un rapazigno 
Co typio uguali d'un intalianigno, 
O perfilo inergico i o visagio bello 
Come a virgia du pittore Rafaello. 
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Stava vistido di lutto acarregado, 
Du pàio chi mur reu inforgado. 
0 maestro xamó elli um dia, 
1 p regun tó : — Vucè sabi giograffia? 
— Come nò!? Sé molto bè si signore. 
— In tó mi diga — aparló o professore — 
Quale é o maiore distri t to di Zan Baolo? 
— O maiore distr i t to di Zan Paolo, 
O maise bello e ch'io maise dimiro 
E ' sé duvkla o Bó Ritiro. 
0 maestro furioso di indignagó, 
Bat te con nergia u pé nu chó, 
1 gri t ta tu t to virmeligno : 
— 0 migliore distr i t to é o Billezigno. 
Ma um aguia du piqueno inveiz, 
C 'oa brut ta carma disse otraveiz : 
— O distr i t to che io maise dimiro, 
E ' sé duvida o Bó Ritiro ! 
0 maestro, furioso di indignagó, 
Alivantò da mesa come un furacó, 
1 pigano un mappa du Braiz 
Disse : Mostri o Bó Ritiro aqui si fò capaiz ! 
Aóra o piqueno tambè si al ivantò 
I baténo a mon inzima o goragó, 
DÌSSH : — O Bó Ritiro sta aqui ! 
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Sunefto Futuriste 

ELLI 
P'ru ffermeze 

J - r jo sugne certa notte, 
I I Che vi un brutto eumbatto 
Nu meio du matto, 
Che tenia surdado piore dos gafagnotte. 

I Elli, o ermo du Giangotte, 
Bunito come un indisgraziato, 
Iva na frente du combatto, 
Amatàno os nimighio a xicotte. 

Tuttos munno indisgambava, 
Quano o migno Dudù passava 
Uguali d'un Napoleó. 

Disposa una purgò di angio pigàro elli, 
Butàro na gartóla du Vapr'elli, 
I livàro p ni ceu come un rojó. 

ELLA 
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ogramigna infernale chi murre 

Vintes quat t ro anno maise tardi che devia, 
• ai a vita intéra i maise un dia, Fiqn 

Che io non tegno sodades di vucè 

Nu doge stante che vucè murre 
Tive tamagno attaque di legria, 
Ch" quasi, quasi, murr i aquillo dia, 
Co allegrò chi apagnè di ti perde. 

I oggi euntento come un boi di carro, 
I maise libero d 'un passarigno, 
Passo a vita pitàno o meu cigarro, 

I maginando chi aóra inzatamente 
Tu sta in terrada até o piscocigno 
Dentro d 'un brut to taxo di agua quente. 
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0 Gorvo 
! 
i 9'ru 9laufe 

1 

A notte stava .sombria 
Temia a ventania, 

Chi assuprava nu terrèro 
Come o folli du ferrerò. 

Io stavo e un brutto medò, 
Là dentro du migno salò, 
Quano a gianella .si abri 
I non s'imagine o ch'io vi! 

Un brutto gorvo chi entrò, 
I mesimo na gabeza mi assento! 
I disposa di pensa un pochigno 
Mi dissi di vagarigno : 

— Come va, so giurnaliste? 
Vucè apparece chi sta triste?! 
— Non signore, so dot tore . . . 
Io sto e un medo do signore! 
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— Non tegna niedo, Bananére, 
Che io non so disordinivi 
— Poise intó dtsea di la, 
I vamos acunversa. 

Ma assi che ilio desco 
I p ra gara delli io ugliè, 
0 Raule ariconheci, 
1 disse p ra elli assi : 

— Bòa noiitc Rauh . comi va! 
Intó vucè come sta ? 
Vendosi adiseobrido, o rapaize, 
Abate as aza, avuò, i disse: minga inaisi! 
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mS 9oméi3na 
S? ra aoiadore efìi pigò o torneo 

1 

V ai a primièra pombigna dispertada, 
I maise otra vai disposa da primièra; 

I otra maise, i maise otra i assi dista manièra,. 
Vai s'imbora tutta pombarada. 

Passano fora o di i a tardi intéra, 
Catàno as formiguigna ingoppa a strada ;; 
Ma quano ve a notte indisgraziada, 
Vorta tuttos in bandos, in filerà. 

Assi també, o Cicero avua, 
Sobi nu spago, molto ale da lua, 
Fica piqueno uguali d'un sabià. 

Ma tuttos dia avua, allegre, os pombo!... 
Inveiz chi o Muque, desdi aquillo tombo„ 
Nunga maise quiz sabè di avua. 
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UVl STRELLA 
"V" v 

| ry I he scuita strella. né meia strella! 
I I Vucè sta maluco ! e o io ti dirò intanto, 
Chi p ra iscuitalas moltas veiz livanto, 
I vò dà una spiada na gianella. 

I passo as notte acunversano c'oella, 
Inguanto che as otra là d'un canto 
Sto mi spiano. I o sol come un briglianto 
Xage. Oglio p ru géu : — Cade strella ! ? 

Dir.is intó: — 0 ' migno inlustre amigo! 
O chi é chi as strellas ti dizia 
Quano illas viéro acunversà contigo? 

E io ti dirò : — Studi p 'ra, intendela, 
Pois so chi già studó Astrolomia, 
E ' capaiz di intende istas strella. 



• 
Q • 

D 

] 

Qoanotte <àaufe ! 

oanotte Raule 1 Io vò s'inìbóra ! 
I _ ^ J Boanotte, boanotte, ó Bananére. . 
Boanotte, Raule ! è molto t a r d i . . . 
Ma non mi aperti a mó dista manièra. 

Boanotte io digo i tu mi dize, boanotte !" 
Ma non basta so isso non signore. 
Raul ! mi impresta duzentó p ru bondi, 
I ncn scugliamba dispois faccia o favore. 

Raule iscuita! um gallo alli na squina, 
Cantò un canto mesimo agurigna. 
Vucè diz chi è mentirà?... intó é mesimo.. 
Chi cantò fui di certo una galligna,. 

Si là na praga surgi o Bascualino, 
Cumprido, uguali d 'una assombrago,. 
Intó dire tremendo di paura: 
— Guardimi Deus das paulificagóL 
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Ainda é nott.>! Yaines durmi Raule! 
Sta fazéno un frio indisgraziato. 
Vamos intra imbaxo os gobertore, 
I durmi come dois garrapato. 

A froxa luiz distu safado gaiz 
Già sta so na ponta du biquigno ! 
Sta tó scuro. Raule, sta tó scuro, 
Ch'io già non vegio né teu gollarigno. 

Ai! canta a storia du "meu boi murrèu" 
Dà risada. sospira, ganta, xóra. . 
Raule, Raule, é notte ainda; 
Che s'importa. Raule !... Non vò s'imbòra!. 

Botti ingoppa di mim teu sopratudo 
•Come a cappa d'un tirburi ò d'un garro, 
I dexami durmi amurmuràno: 
— Boanotte Raule ! Mi dà un cigarro ! ? 



G 
C 

G D • 

Sunetto crassico 

"| ette anno di pastore, Giaco servia Labó, 
J Padre da Raffaela, serena bella, 

Ma non servia o pai, che ilio non era troxa nói 
Servia a Raffaela p ' ra si gaza c'oella. 

I os dia, na esperanza di un dia so, 
Apassava spiano na gianella ; 
Ma o pàio, fugino da gombinagó, 
Deu a Lia inveiz da Raffaela. 

Quano o Giaco adiscobri o inganor 

E che tigna gaido na sparrella, 
Fico e'um brutto d'um garó di arara 

I incomincio di servi otres sette anno 
Dizeno: Si o Labó non fossi o pai della 
Io pigava elli i li quibrava a gara. 
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a vo tizia 

N u arto du Garvaglio tenia una cruiz, 
I pindurado ingoppa. o corpo de Jesuis. 

Notte di tempesta. Xuvolas gór di garvó, 
Corria pelo geu come um bando di leitó. 
A lua, redonda come una melanzia 
I branga come un biglietto di lotteria, 
Derramava na terra una illumigó 
Migliore du gaiz i migliore du lampió. 
Du Braiz a Barafunda, do O' ao Billezigno, 
Non si i r r i tava né um baruligno. 
Jt-suis, prigado na cruiz stava spirano 
I os corvo imbaxo stava spiano. 

Numa óra chi stava mesimo a scuridó, 
O Gristo iscuitó un baruligno, i intó 
Oglió i viu surgi d'indo glaró da lua, 
C'uma lamparina na mó, o Juó Gazùa. 
0 ladro, acuntenprano a gara di Jesuis, 
Tó sereno i tó chetigno, apagó a luiz 
1 indisgambó.. Ma n 'istu momento inzato, 
Parecèu na frentre delli o Lacarato 
I gridò: 
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In nomi da legge ! Ste je preso ! 
0 Gazila fiz un gettigno di dispreso, 
1 aparló: Passi di largo cumpagnèro, 
Che io so amigo do Dudù i do Pignoro. 
— Non vó nu imbruglio dissi o Lacarato 
I non si mexa dai sino ti mato. 
0 Gazua, tremendo di paura, dissi: 

Dottore ! 
Che disegia di min? Chigné o signore? 
— 0 Lacarato, subrindiligato là nu Bó Ritiro 
1 a maise di un meiz che io andò dano un giro 
P ' ra pigà tuttos ladro d'ingoppa a zona. 
— Iscuita so Lacarato ! per la Madona ! 
Mi dexa eu i s'imbora, faccia o favore 
Che io li dò un montò di prata p ' ru signore. 
0 Lacarato intó pigò di dà risada 
1 dissi: — Guarde istu dignèro gamarada, 
Che o dignèro rubado pertenee p ' ru ladro, 
Come o figlio p ' ru paio, i o paio p ' ru avo. 
Guardi istu dignèro bè dentro da argibèra 
Chi è p 'ra pruvà chi è vucè o attor da robaglièra 
Tu à di i p ' ru xadreiz so indisgraziato! 
E io è di manda tira o tuo ritrato, 
Butà imbaxo: — Istu ritrato è d'un ladro — 
I manda pindurà in tutta stagó. 
E di dà ordi p 'rus surdato ti scondè, 
Chi è p ' ru Giurio non podè ti bissorvè. 
I aóra va chéto, giunto co surdado, 
Che io vó pricurà aqui p ' ra istu lado, 
Si incontro òtro chi intró na nigociata. 

* * * 

Dissi istu i saiu pricurà o Xico Prata. 

0 Gazua assi chi xigò na prisó, 
Pigò una corda e s'inforcò. 
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kn greacó da d'alia Francesca 

Sbema futuriste 

0 Giangotte, per arcugna antiga o tabelió, 
Ermo du Maresciallo, o nostro Napoleó, 

Tive un di un pensamente novo; 
Infió as mó nu borso du Zé-povo, 
Tirò di là tuttos aramo chi incontrò, 
Cumpró una iglia i deu p ' ru suo ermo. 
I assi dista manièra molto fresca, 
m i che ilio fiz a tale iglia Francesca. 
Disposa, tirano da gabeza un xapelló, 
Un segolo mais veglio du migno avo, 
Agiugó inzima a iglia, 
I fiz un cielo uguali d'una meraviglia. 
In seguida pigò o don Ciccio, goitadignol 
Rancò d'ingoppa a gabeza d'elli tuttos gabelligno, 
Spagliò ingoppa a iglia molto bè spagliato, 
I dista maniera ilio criò o matto. 
Pigò disposa u Amango co xalc, 
1 fiz assi o alifanto, o porco, o giacaré, 
0 mastrodonto i tutta bixarada. 
Prigàno disposa una brutta guspagliada 
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Inzima a iglia, o guspo assi che caiu 
Si transfurmó i fiz o Ceano i fiz os rio. 
Aóra so farta o uòmo, disse elli. 
I pigò intò a gartolla du Vapr'elli, 
Butò dentro un giaci, di stupideiz, 
Amassó deize o vinte veiz, 
Misturò tambè nu meio un papagallo, 
I fiz dista manièra u Maresciallo. 
Inda f artava una cosa certamente ! 
Una molhére p ' ru inlustro prisidente. 
Pigò intó una bunequigna tagarella, 
Assuprò o sopro da vita inzima della, 
Intregó p ' ru suo ermo 
I lavò as mó. 
Disposa, arubó, arabo, arubò, 
I fui otraveiz sé tabellió. 
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0 ehi sodades che io tegno 
D'aquillo gusti MI tempignc, 

Ch'io stava o tempo intirigno 
Bringando c'oas mulecada. 
Che brutta insgugliambagó, 
Che troga, che bringadèra, 
Imbaxo das bananèra, 
Na sombra dus bambuzà. 

Che sbornia, che pagodèra, 
Clu- pandiga, che arrelia, 
A genti sempre afazia 
Nu largo d'Abaxo o Piques. 
Passava os dia i as notte 
Brincando di scondi-scondi, 
I atr-pàno nus bondi, 
Bulino eos conduttore. 

Deitava sempre di notte, 
I alivantava oidigno 
Uguali d'un passarigno, 
Allegro i cuntento da vita. 
Bibia un caffé ligéro, 
Pigava a penna i o finterò, 
I iva curréno p'ra scuòla. 
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Na scuòla io non ligava! 
Nunga prestava tengo, 
Né nunga sapia a ligó. 
0 professore, furioso, 
C'oa vadiagao ch'io faceva, 
Mi dava discompostura ; 
Ma io era garadura 
1 non ligava p ' ra elli. 

Inveiz di afazé a ligó, 
Passava a aula intirigna, 
Fazéno i giogàno boligna 
Ingoppa a gabeza dos ótro. 
0 professore gridava, 
Mi dava un puxó di oreglio, 
1 mi butava di gioeglio 
Inzima d'un grào di milio. 

Di tardi xigava in gaza, 
Comia come un danato, 
Puxava u rabbo du gatto, 
Giudiava du gaxorigno, 
Bulia c'oa guzignèra, 
Brigava c'oa migna erma; 
I migna mài p ' ra cabà, 
Mi dava una brutta sova. 

Na rua, na visignanga, 
Ero mesimo un castigo! 
Ninguè puteva commigo! 
Buliva con chi passava, 
Quibrava tuttas vidraga, 
I giunto co Bascualino 
Rubava nus butteghino, 
A arangia pera du Rio. 

Vivia amuntàdo nus muro, 
Trepado nas larangiéra; 
I sempre ista bringadera 
Cabava n 'un brutto tombo. 
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Ma io èra incorrigive, 
I lògo nu otro dia, 
Ricominciava a relia, 
Gaia traveiz di novo! 

A migna gaza, vivia 
Xiigna di genti, assim ! !. . 
Che iva dà parti di mini. 
Sembrava e'un gabinetto 
Di quexa i rigramagó. 
Meu pàio, pobri goitado. 
Vivia atrapagliado 
P ' ra si Hvrà dos quexozo. 

I assi di relia in relia, 
Passe tutta infanga migna, 
A migna infanga intirigna! 
Che tempo maise gotuba, 
Che brutta insuugliambagó, 
Che troca. che bringadèra, 
Inibaxo das bananéra, 
Xa sombra dus bambuzà! 
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aize quattro anno inzatamente migna genti 
Che subi p ' ra presidenti 
A xirosa griatura. 

Tuttos munno ariclamàro i prutestàro 
Ma nu fin tuttos cangàro 
I subi u garadura. 

I o garadura subi 
I di là non quiz sai. 

* * * 

O Ri Barboza che non é di bringadèra 
I che non-pega na xaléra 
Né si vende pur dignèro 

Fiz un discorso la inzima du Gazino 
I xamó elli di gretino 
I di gaxòrro du Pignoro. 

Mas o Hermeze non ligó 
I là chetigno fico. 
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Vignò disposa as inlegó qui di Zan Baolo 
I o nimal du maresciallo 
Quiz fazè a tervengó 

Ma o Oxinton chi non tè inedo di garetta 
Quano vi a cosa pretta 
Mandò cumprà uns gagnó. 

I o Ilermeze arripiò 
I non fiz maise a tervengó. 

* * * 

Ma o Pignère e umas parti di valente 
Vigno qui diri ttamente 
P 'ra tuma satisfagó! 

Ma os Baolista chi é un pissoalo di valore 
Pregòli un contravapóre 
Che ilio fui para nu chó. 

Uh ! che bonito tombigno ! 
Goitado du Pentifigno. 

* * * 

Dista manièra in tuttas parte insgugliambàdo 
0 Dudu pobri goitado 
Apparicia un cào sé dono. 

Tuttos triurnale so xamava ilio di vacca 
Di gretino, urucubacca, 
Di goió. gara di mono. 

Imbax o dos assiibio 
Vivéa o Dudu nu Rio. 

Fossi na ma. nu cinema, o là na praia 
0 Dudu livava a vaia 
A té si artirà 
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Dista manièra insgugliambado in tuttas parti 
0 Dudu virò smorti, 
1 pigò di anamurà. 

Ai ! ai ! oglia a cara delli 
Parece até o Vapr'elli. 

* * * 

N'un instantigno ilio cavò una piquena 
Una lindigna murena 
Là d'inzima o gorcovado. 

Di Nairia si xamava o nomi della, 
I come una satanella 
Indominò o namurado. 

I o Hermeze goitadigno, 
Gaiu come un pattigno. 

* * * 

I un die si gazàro con festanza 
I fizéro una lianga 
Ella o Pignèro i o maresciallo. 

I desdi intó o goitadigno du Brasile 
Apparéci un covile 
Di gatuno di gavallo. 

Gcitadigna da Xagó 
Gaiu na bocca do lió. 

0 Maresciallo eoa Nairia i co Pignèro 
Azulàro cos dignèro 
Gà du Banco da Nagó. 

1 un restigno che scapò distu pissoalo 
0 ermo du Maresciallo 
Passò a mó, abafó! 

1 o Brasile goitado! 
Fico pilado, pilado ! ! . . . 
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m ii dexo a vita come un tirburèro, 
Chi dexa as rua sé cava frigueiz; 

Come un pobri d 'un indisgraziato, 
Chi già andò na Centrale arguna veiz; 

Come Cristo chi fui grucificato, 
I a-subi p ' r u eéu come un rojó! 
So levo una sodade unicamente: 
E ' daquilla pinguigna là du 0 ' 

So levo una sodades:—d'una sombra 
Che nas notte di inverno mi cubria... 
Di ti — ó Juóquina, goitadigna, 
Che io amate con tanta cuvardia. 

Diseanee migna cóva là nu l'iques, 
N ' u n lugàro sulitàrio i triste, 
Imbaxo d 'una cmiz, i scrivati'ella : 
— Fui poeta, barbière i giurnaliste! 
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Sodades di %3an oflaofo 

I egno sodades dista Poligea, 
Dista cidade chi tanto dimiro ! 

Tegno sodades distu geu azur, 
Das bellas figlia là du Bó Ritiro. 

Tegno sodades dus tempo perdido 
Xupano xoppi uguali d'un vampiro; 
Tegno sodades dus begigno ardenti 
Das bellas figlia là du Bó Ritiro. 

Tegno sodades là da Pontigrandi, 
Dove di notte si va dà un giro, 
I dove vó si spia come n'un speglio, 
As bellas figlia là du Bó Ritiro. 

Andove tè tantas piquena xique, 
Chi a genti sé querè dà un sospiro, 
Quano perto per caso a genti passa, 
Das bellas figlia là du Bó Ritiro. 
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Tegno sodades. ai de ti — Zan Paolo! 
Terra chi eu vivo sempre n un martiro, 
Vagabundeano come un begiaflore, 
Atraiz das figlia la du Bó Ritiro. 

Tegno sodades ila garòa fria, 
Agitada co sopro du Zefiro, 
Quano io durmia ingoppa o collo ardenti 
Das bellas figlia là du Bó Ritiro. 
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Qaneó 

Q varredore da zAua 

Coa musica dos 
dondolerò du amore 

m eus oglio só pretto, pretto, 
Uguali da pomarolla; 

Só maise negro i oscuro, 
Chi o fundo da gagarolla. 

Pindurada na gianella, 
Imbaxo da luiz da lua, 
Teu zoglios ve allegra 
0 varredore da rua 

Tua voiz è una ganzone, 
Ma proprio napuletana, 
Chi faiz a genti vibra 
Uguali c'oa barbatana. 

1 come bebi a pinguigna, 
0 pi ra ' i a pirùa, 
Bebi os teus gantos aóra 
O varredore da rua. 
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Tua risada quirida, 
E ' o toque d'un violò 
Chi ve battè dirittigno, 
Ingoppa u meu goragó. 

Quano a notte sta safada, 
I non tè gaiz i né lua, 
Tè a luiz do teu sorrizo, 
0 varredore da rua. 

Teu amore é una strella, 
1 è una lamparina. 
Che mais migliore d'un sole, 
Migna vita inlumina. 

Tu é o meu begiaflòre, 
— Un passarigno chi avua — 
0 amor, a namurada, 
P i varredore da rua. 
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